
CONTRIBUŢIUNI SEMANTICE ŞI LEXICALE 

1. OSPAŢ „nuntă", OASPE „nuntaş" 

Ospăţ — în limba veche şi dialectal uspăţ — şi oaspe 
(oaspete, etc ), care în dialectul dacoromân apar cu mai multă 
vieaţă, după regiuni, 1) fără îndoială că au cunoscut odată o 
răspândire generală în Nordul Dunării. 

înţelesul cel mai răspândit al lui ospăţ este cel de „nuntă", 
pe care, de mirat, nu-1 dă niciunul din dicţionarele noastre *). 
Numai cu acest înţeles se cunoaşte cuvântul in tot Ardealul 
şi în ţinuturile învecinate, formând arie compactă 3 ) . 

») V. ALRM I, voi. 2, H. 352 (înţelesurile şi expansiunea lui OSPAŢ) 
şi H. 354 (înţelesurile şi expansiunea lui OASPE). Ospăţ este cunoscut în 
Transilvania, unde face arie, mai rar se întâlneşte în Bucovina, Moldova 
de Nord şi Basarabia, rar în Banat, Oltenia şi Dobrogea şi rar de tot în 
Muntenia şi Sudul Moldovei; iar oaspe, fără să facă arii mai mari, se gă­
seşte în centrul Transilvaniei, in Moldova, Basarabia şi ici colo, foarte rar, 
în Muntenia, Banat şi Dobrogea. 

2 ) Nu-1 înregistrează nici TDRG, nici CADI', care este bogat in cu« 
vinte, forme şi Înţelesuri dialectale şi, fireşte, nici SCRIBAN, D., deşi ospăţ 
.nuntă" se găseşte în literatura populară (Fetele, la porunca împăratului, 
rămaseră în curte cu mama lor cu tot până în ceealaltă si, când veni popa, 
îi cunună şi făcură odată trei ospeţe care au ţi nit o săptămână. RE TE­
GA NUL, P. II î6 . începură a tăia la scaune şi la casi pentru ospăţul, la 
care a fost nun mare Pipăruş Petru cu Ileana Cosinseana lb. III 81. După 
două săptămâni Ileana se cunună cu loniţă Făt-Frumos, ş-o tras un dră­
guţ de uspăţ (ospăţ) de s'o dus vestea peste nouă hotare. FRÁNCU-CAN-
DREA, M. 253. Insurăndu-se împăratul paserilor, a poftit pre toate pase­
rile la ospăţ. MARIAN, O. II 4it. 

3 ) Pentru expansiunea lui ospăţ „nuntă" să se confrunte H. 350 
(NUNTĂ) cu H. 352 (înţelesurile şi ex°pansiunea lui OSPÂŢ) din ALRM I, 
voi 2. Ariile lui ospăţ .nuntă" din aceste două hărţi nu corespund. Evident 
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Ospăţ « lat. hoopitium ^hospitalité qu'on donne ou qu'on 
reçoit, action de recevoir, de loger, d'héberger", „Gastfreund­
schaft als Verhältniss zwischen zwei Gastfreunden, gastliche 
Aufnahme, Bewirthung") în înţelesul pe care 1 a avut la ori­
gine, cuprinde ideea de „găzduire". Dar cum oaspelui i se 
făcea o primire bună, cu mâncare şi băutură — găzduirea, 
nefiind un eveniment de toate zilele, devenea un adevărat 
praznic — ospăţ a primit sensul de „masă mare la diferite 
împrejurări, petrecere, banche t" 4 ) . Acesta e înţelesul obişnuit 
al lui ospăţ. Cu acest înţeles se întâlneşte în limba veche (Şi 
făcu ospăţ mare Levia în casa lui. C O R E S I , T E T R A E V . 5, 
ap. T D R G . Sufletul cela ce nu cearcă să mănânce dentru os­
păţul tău. (ante 1633) G A S T E R , C R . I 80 . Spuneţi chemaţilor 
că iată ospăţul iaste gata. V A R L A A M , C. 286. Chemü pre 
dumniavoastră pre toţi la ospăţu. (1678) G A S T E R , C R 1 2 3 8 . 
Şi împreună îmi găteşte şi ospăţu. B I B L I A (1688) 902/28), la 
scriitorii mai noi (La ospeţe niciodată iuţeală, ceartă şi rău­
tate, că'ndată te poticneşti. G O L E S C U , ap. ZANNE, P. V I I 
77. Gândind ca ospăţ să facă. B A R A C , A. 79. Din porunca 
lui se găti un ospăţ minunat. C. N E G R U Z Z I , I 85. Veni iar 
la ospăţ. E M I N E S C U , N. 8) şi în literatura populară (Puse 
să se gătească un ospăţ înfricoşat. I S P I R E S C U , L . 376. Şi pe 
iarbă s'aşezau De ospăţ că s'apucau. I A R N I K - B Â R S E A N U , D. 
312. In ziua de Anul nou se ţine aşa numitul ospăţ. P A M -
F I L E , CR(Ä)C. 167. Ospăţuri' ca acele îi făcu. Ş E Z . II 2 0 6 ; 

e mai restrânsă în cea dintâi, unde materialul s'a cules cu o întrebare in­
directă şi ceva mai extinsă în cea de pe urmă, în care e înfăţişat şi mate­
rialul adunat cu o întrebare directă. Din suprapunerea lui ospăţ .nuntă" din 
cele două hărţi se observă coexistenţa lui ospăţ şi nuntă, la perifeiia ariei, 
pentru denumirea aceleaşi noţiuni. Altfel unde ospăţ a primit înţelesul de 
„nuntă", nuntă, nu se mai cunoaşte, decât, poate, ca un cuvânt orăşenesc. 
Cf. .nuntă nu vine uşor zis la limbă", 118 notă/ALR I, voi. 2, H. 264 

4 ) Felul de viaţă din vremurile străvechi a ţăranului român poate 
explica această evoluţie de sens. Răzleţit în tnunţi. Românul se bucura de 
drumeţul ce-i deschidea uşa, cu care ^vea să schimbe o vorbă şi delà care 
avea să afle noutăţi, primindu-1 cu toată dragostea in casa sau stâna lui, 
ospătându-1 cu ce «avea mai ales şi mai bun (v. I.-A. C a n d r e a, Straturi de 
cultură şi straturi de limbă la popoarele romanice, Bucureşti, 1914, p. 22). 

9 
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130 ROMULUS TODORAN 

cf. ib. V 115, A R H . F O L K . IV 68). Numai cu acest înţeles 
se cunoaşte cuvântul în dialectul aromân (Şi-l finit uspeţ. 
PAP AH AGI, B . A. 244/36. S-lJ-u jacă uspeţ ib. 363/30. ŞăduJn 
uspeţ ib. 245/15, etc.) şi în dialectul meglenoromân (Să si 
ducă la lisitsa ăn aspets. C A P I D A N , M. II 5/30). 

Hărţile Atlasului linguistic atestă şi ele acest inţăles, ici 
colo cu anumite specializări. Aşa în Moldova (în punctele: 387, 
402 , 418, 518, 538, 542, 552, 554) şi Basarabia (în punctele: 
434, 445 , 454, 458, 464) şi în alte localităţi izolate (677, 725, 
815, 308), ospăţ înseamnă „praznicul delà orice sărbătoare". 
In Bucovina, Maramureş şi anumite regiuni din Crişana şi Ol­
tenia, ospăţ are înţelesul de „masă (petrecere) ia botez", „ma­
să (petrecere) la nuntă şi botez", „masă (petrecere) la nuntă", 
„petrecerea care se face după nuntă (a doua, a treia zi, la o 
săptămână)". De sigur tot înţeles de „petrecere" are acest cu­
vânt şi în expresiile a merge în ospăţ, a face ospăţ, întâlnite 
în Basarabia, care, în cea mai mare parte a ei, nu cunoaşte pe 
ospăţ decât în aceste expresiuni 5). 

Sensuri le arătate mai sus ne permit a urmări evoluţia 
semantică a lui ospăţ. Delà înţelesul de „petrecere (cu mân­
care şi băutură), banchet", pe care 1-a cunoscut odată pretu­
tindeni limba română, de „petrecere la nuntă", nu a fost greu 
ca ospăţ să ajungă sinonim cu nuntă, înlocuindu-1 pe acesta 
într'o regiune întinsă. Pentru explicarea acestei evoluţii seman­
tice, trebue să se ţină seama şi de realitatea vieţii ţăranului 
român, care „se ospătează" mai des, dar face „ospeţe" rar. 
Şi cele mai straşnice „ospeţe" le face la nuntă 6). 

5) Cf. ALRM I, voi. 2, H. 352. 
6 ) Cf. Ospetiu cel delà nuntă. L. B , ospăţ la nuntă. 229/ALR I. voi. 

2, H. 254 (punctul 229 e comuna Hodac, jud. Mureş, aproape de Reghin, 
de unde, probabil, a dat şi PetrviMaior, în L . B , expresia citată mai sus) 
şi a mânca ca la nuntă. In imprejöÄti ca acestea, ospăţ a putut să pri­
mească Înţelesul de „nuntă" : Să pregătim nunta spus femeilor chemate să 
ajute la gătitul bucatelor, înseamnă ,a pregăti ospăţul", iar duceţi-vă pe la 
casele oamenilor şi poftiti-i pe duminecă la ospăţ înseamnă „a-i pofti la 
nuntă" 

O evoluţie semantică asemănătoare prezintă cuvântul veselie, care In 
câteva localităţi anchetate din Secuime (571, 673, 676) şi în jud. Braşov (180, 
186), înseamnă .nuntă", v. ALRM 1, voi. 2, H. 350. 
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Constatăm din harta colorată 352 că ospăţ se păstrează 
intens numai acolo unde a primit înţelesul de „nuntă", adică 
în Transilvania. In restul teritoriului dialectului dacoromân cu­
vântul a dispărut sau e pe cale de dispariţie. Una din cauzele 
dispariţiei Iui ospăţ ar putea fi imprecisiunea conţinutului lui 
semantic. Din acest motiv alţi termeni ca petrecere, voie buna, 
veselie, chef, banchet, bal, mulăceag, etc. 7 ) îl concurează sco-
ţându-1 din circulaţie. 

Paralel cu evoluţia semantică a lui ospăţ, pe care am vă-
,zut-o mai sus, s'a desvoltat înţelesul de „nuntaş" al lui oaspe 
« lat. hospes,-itis „hote, celui qui reçoit l 'hospitalité"), etimo-
logiceşte din aceeaşi familie. Cuvântul oaspe, ca şi ospăţ, nu 
se cunoaşte decât sporadic în dialectul dacoromân 8 ) . Vechiul 
lui înţeles de „mosafir" se mai întâlneşte astăzi în Moldova, 
Basarabia, Dobrogea, în câteva puncte din Muntenia şi în dia­
lectul aromân şi meglenit. întocmai ca şi ospăţ, oaspe are viaţă 
mai intensă în Transilvania, unde nu se cunoaşte decât cu în­
ţelesul de „nuntaş". 

Schimbarea înţelesului de „mosafir" al lui oaspe m cel de 
«nuntaş", care nu se găseşte decât în aria lui ospăţ „nuntă", 
sau în vecinătatea acesteia 9 ), s'a putut întâmpla datorită faptu­
lui că nuntaşii pentru cei ce fac „ospăţul" sunt mosafiri. Că 
acest înţeles se găseşte mai mult în Ardeal, e iarăşi explica­
bil : ţăranul de aici, nefăcând „ospeţe" decât la nuntă, nu se 
simte oaspe decât cu acest prilej. Desvoltarea aceasta seman­
tică a lui oaspe a putut fi ajutată şi de apropierea formală a 
ce lor două cuvinte : ospăţ şi oaspeţi, al doilea întrebuinţat a-
proape exclusiv la plural 1 0). O punte de apropiere între ele 
es te şi verbul a ospăta « lat. hospitare) „a primi în casă ca 

') Cf. şi expresia a m e r g e p e o m e n i e . 
8 ) V. ALRM I, voi. 2, H. 354 (înţelesurile şi expansiunea lui OASPE). 

Din Muntenia şi partea de sud a Moldovei oaspe a fost alungat de turc. 
mosafir, cf. ALRM I, voi. 2, H. 355. 

9 ) Sa se confrunte H. 354 cu H. 362 din ALRM I, voi. 2. 
1 0 ) Cf. si oas/ă/=oaspe. {Oaspătul nu mănâncă ce gândeşte, ci mă­

nâncă ce găseşti. ZANNE p. IV, 226) şi ospă/=ospăţ (A venit flămând delà 
ospăţ. DONICI, F. I, 34). 
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132 ROMULUS TODORAN 

oaspe, oferind casă şi masă, a da de mâncare şi de băut, a 
petrece, a benchetui", şi derivatele uspătoi, uspăiori, uspă-
iaşi, uspecioi, e tc . 1 1 ) , cu înţelesul de „nuntaşi", care se găsesc 
în aria lui ospăţ „nuntă". 

2. „FOD'IU", FOC VIU „numire pentru anumite boli de piele" 

Cu acest cuvânt s'a răspuns la întrebarea indirectă „Cum 
numiţi bubuliţa mică, ce se face pe faţă, mai ales la oamenii 
tineri, din care, dacă o storci, iese ceva alb?", în comuna 
Ighişul-Vechiu, jud. Târnava Mare. F od'iu, cu pl. fod'turi, in-
seamnă deci „coş (pe faţă)" 1 8). 

Cu acelaşi cuvânt, însă cu altă înfăţişare fonetică, s'a răs­
puns şi în punctele învecinate 156 (Daneş, jud. Târnava Mare) 
şi 158 (Mihai Viteazul, jud. Târnava Mare): h'ir de fuo-âiu1*) şi 
/ôyiu, cu pl. Jö-yii, forme pe care autorul Atlasului le explică 
în notele marginale prin Toc-viu'. Găsindu-se în aceeaşi re­
giune, pe aceeaşi hartă, ca răspuns la aceeaşi întrebare, nu 
este greu atunci a descoperi că fod'iu, din localitatea amintită, 
nu este altceva decât „foc viu". 

In conştiinţa linguistica a subiectului vorbitor aceste două 
cuvinte (foc şi viu) s'au sudat, formând o singură realitate fo­
netică. Dacă in răspunsul h'ir de fuo-éiu s'ar mai putea bănui 
încă componenţa celor două elemente, ea dispare cu totul în 
fò-yiu şi mai ales în fod'iu. Formele de plural fö-yii şi fo-
d'iurî ne-o dovedesc pe deplin 1 4). 

") V. ALRM I, voi. 2, H. 353 (NUNTAŞI). 
12) 160/ALR I, vol. I, H. 25. 

1 3 ) V, palatalizându-se, a devenit un sunet intermediar Intre z şi h' 
redat prin suprapunerea acestor două semne. 

u ) Pentru compoziţia lui fod'iu, cf. mămaria [aj ; mămărî .mama 
mare" 679 / A L R 1, voi. 2, H. 170, mă-ta ta „mamă-ta" 900 / A L R I, vol. 2, 
H. 158, frati-nono .frate-meu" 710 /ALR 1, vol. 2, H. 160,161. sot-mia-mia 
„soru-mia* 720 (cf. şi 700) / A L R I, vol." 2, H. 163, măi fratimiule ! 744 nota 
/ A L R I, vol. 2, H 161 şi bacsáma ,bag sama", în jurul Clujului 

Observăm că aceste forme sunt ortografiate în două feluri. De ce? 
Pentru că într'un caz a intervenit simţul analitic al redactorului, care, des­
coperind elementele de compoziţie, mai vizibile în formele din punctele 166 
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O formă, care cuprinde aceleaşi elemente de compoziţie, 
o găsim dată de S . FI. Marian : „Românii din Ţ a r a Bârsei în 
Transilvania... întrebuinţează Ghimpele ca medicament in con­
tra morbului numit de dânşii „foc-viu" sau scurtat fochiu, pen­
tru că pasărea aceasta, după spusa şi credinţa lor are putere 
de a trage tot fochiul în s ine" 1 5 ) , iar alta aproape identică — 
foghiu — în Vocabularium nemţesc şi românesc (Sibiu, 1822), 
dicţionarul postum al doctorului Molnar-Piuariu, care traduce 
pe germ. Rothlauf. 

„Focul viu" ca denumire a unor boli de piele, termenul 
popular pentru zona zoster, herpes zoster16), sinonim cu 
brâncă, orbalţ, roşaţă, bubă neag ră" ) , fapt 1 8 ) , coş (pe faţă) 1 9 ) , 
se atestă în diferite regiuni: Dol j , Lăpuşna, Braşov, Arad, 
T u r d a 2 0 ) , Târnava M a r e 2 1 ) şi în Munţii Apusen i 2 2 ) . Ş i de si-

şi 168, le-a scris separat, cu linioară, trecând cu vederea peste fod'iu, al 
cărui aspect fonetic a ascuns mai bine cele două cuvinte, scriindu-le Îm­
preună. Care e forma bine transcrisa ? Credem că ultimă. Din moment ce 
în conştiinţa linguistica a subiectului vorbitor nu mai există nici o urmă de 
compoziţie a cuvântului, nu e niciun motiv de a-1 scrie separat. Fireşte în 
acest car nu pot să lipsească explicaţiile complementare. 

ls) Ornitologia, I, p. 42i. 
1 6 ) I. A. C a n d r e a, Folklórul medical român comparat, B u c , 1944, 

p. 223. 
17) Ibid.; cf. şi p. 259. V. şi S. F 1. M a r i a n , Ornitologia. I, p. 4 21 

notă. 
1 8 ) T. M o r a r i u, Obiceiuri, credinţe şi superstiţii legate de „focul 

viu". Extras din Freamătul Şcoalei, Nr. )—2, 1937, p. 2 notă. 
1») 156, 158, 1F0 / A L R I, vol. 1, H. 25. 
2 0 ) Comuna Vâlcele : Foc-éiu alias uariíe bube. Să fale la copii maţ 

multa. Să ţipă la uobrazü, pi la mînurî p-acolo. Bubele să lăţăscu aşă, să 
facü aşă sămQsă uarecumva. T'iar nu şt'ţu d'in Se să /acü. (Comunicat de 
Perde Maria). 

2 1 ) Comuna Fântâna: „Bubele ce se fac la nas, la gură sau în altă 
parte a feţii, de obiceiu puţin dureroase, care se vindeca intr'o zi doua*. 
(Comunicat de D. Macrea). Cf. şi 156, 158, 160 /ALR 1, vol. 1, H. 25. 

ä 2 ) Comuna Neagra, jud. Turda: „Atarit'e jubrari". (Comunicat de 
Sâmtioana Tolomei); Comuna Scărişoara de jos, jud. Turdai „Ceva bubi, 
ceva rosali*. ((Comunicat de Pasca llina). Cf. şi T. M o r a r iu, op. cit., p. 
18, 19. 
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gur că acest înţeles al „focului viu" se cunoaşte şi în alte 
părţi ale pământului r omânesc 2 3 ) . 

Mai obişnuit subt „focul viu" se înţelege obiceiul de a 
aprinde focul, cu oarecare meşteşug, prin frecarea a două 
lemne deola l tă 2 4 ) . De focul aprins în acest chip se leagă fel 
de fel de credinţe şi superstiţii, în special în legătură cu păs-
tor i tu l 2 6 ) . El se aprinde la ieşirea oilor la munte, la băgatul 
lor pe brânză, etc. şi de multe ori este întreţinut până în spre 
iarnă, când turmele se coboară la vale. Rostul „focului viu" 
este de a feri oile de. fiare, de anumite fiinţe fantastice râu 
voitoare, de trăznet şi tunet, de a le vindeca de diferite boli 
şi pentru a avea mană înbelşugată. Urme despre acest 
obiceiu se mai găsesc încă în regiunile care, prin aşezarea 
lor, sunt mai conservative : Năsăud, Maramureş, Bucovina, 
Munţii Apuseni şi ici colo, în ţinuturi unde păstoritul a fost 
sau mai este încă în floare. 

Azi în Munţii Apuseni, regiunea cea mai conservatoare,, 
„focul viu" se face aproape exclusiv pentru vindecarea bolilor 
mai sus menţionate ale oamenilor, mai rar pentru animale. Apa 
încălzită la „focul viu" are putere vindecătoare: bubele de pe 

2 3 ) Cf. A v r a m I g n a. Descântece din Bihor, în Familia, X X X V 
(1899), p. 439, unde se dă un descântec de foc viu din Ineu („S'o ţipat focul 
cel viu prin frig, prin căldură, prin foame, prin sete, s'o ţipat prin supă­
rare. Eşi foc viu afară, acolo nu ustura, nu piţiga, nu durea, nu arde, nu 
ferbe..."). 

Pentru Braşov, îmi comunică dl Prof. univ. Valeriu Bologa înţe­
lesul de „erisipel" al focului viu; în jurul Sibiului, după comunicarea dluj 
Prof. N. Munteanu, focul viu numeşte o boală de ochi, ce se manifestă prin 
zgrăbunţe roşii, foarte dureroase, poate cherato-conjunctivita; în Munţii Apu­
seni (comuna Crişcior, jud. Hunedoara), oamenii se feresc de omida numita 
în alte păr[i mâţa popii să nu le ajungă pe piele, fiindcă, după credinţa lor, 
pe unde trece aceasta, se face foc viu (Comunicat de dl Prof. univ. Şt Paşa). 

2 4 ) Pentru modul cum se produce focul viu v. T. M o r a r i u, Contri-
buţiuni la aprinderea „focului viu'1 în Ardeal, Maramureş şi Bucovina, în 
Anuarul Arhivei de Folklot, IV, p. 229 ş. u., I. M u ş 1 e a, Materiale pen­
tru cunoaşterea răspândirii ,,focului viu" la Români, ibid., 237 ş. u. Cf. şi 
D A V a s i 1 i u, Focul viu in datinele popot ului român in legătură cu. 
ale altor popoare, Bucureşti, Casa Şcoalelor, 1943, p. ib —38. 

2 ò ) V. T. M o r a r i u, Obiceiuri. . . passim. 
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piele se duc dacă sunt spălate cu această apă 2 6 ) . Numai aici 
s'a mai păstrat rostul originar, arhaic al „focului viu", care 
odinioară se întrebuinţa exclusiv pentru vindecarea oamenilor 
de aceste bo l i 2 7 ) . Numirea de foc viu (cu variantele fonetice r 
fod'iu, fochiu, foghiu, etc.) pentru bolile amintite, vine delà 
„focul viu" aprins prin sistemul de f reca rea două lemne, care, 
după cum am văzut, în terapeutica populară are, dar mai ales 
a avut, un rol atât de însemnat 8 8 ) . 

2 Ö ) Iată cum îmi povesteşte informatoarea Pasca Ilina din Scărişoara 
de jos, jud. Turda, despre focul viu s [Dacă freci mult cele două lemne, din­
tre care unul e prevăzut la capete de iască] iesi foc-yiu După ce iei iasca 
aceia d'in crepatura ac fia, o pui 'ntr-â picü d'i gozü d'e pai. Ş-apu o-twîrf 
piuă dă focü palle. Apu dup-aja o pui 'n nişt'e aşt'iută si cu scarîmbe şi-
apu pui uaia pînă să-ncălzeşt'i apa. S-apu it iesi ceva pi pt'eli, ceva bubi, 
ceva rosali, t'e speli cu ia şapu ît treci 

„La noi încă să face foc viu, dară numai pentru oameni bolnavi... 
Focu îl fac doi veri primari şi să foloseşte pentru bube de roşaţă, când 
sunt pe tot corpul. După ce-i făcut focul, să pune pe iei o oală cu apă care 
să lasă să să încălzască şi după aceia spală pe cel bolnav cu apa aceia. 
Apoi după ce-i bine spălat, bolnavul sare de nouă ori m sus, peste foc şi 
apoi ii trece. Se mai foloseşte focul viu şi la oi şi alte vite mari şi numai 
acelea la care ieşti sigurat că ştii că nu este râie". (Comuna Scărişoara, 
jud. Turda) T. M o r a r i u, Obiceiuri..., p. 15. 

„Focu viu să face pântru năcazuri şi dureri mari, la gite, cân se duce 
păru de pe iele, de boală grea şi la oameni, cân îs tare rău betegi. Că cu 
iei se vindecă orice fel de durere... Am înţăles din bătrâni că focu acela îi 
bun tare, la om şi la marhă, că mintenaş să vindecă. Focu acela-i sfânt, 
câ-i făcut de frica, pântru năcaz". (Comuna Avram lancu, jud. Turda) ibid., 
p. 18. 

.Cân să face foc în ora, ori cân să face la gite, de se duce păru şi 
pcelea, atunci numai cu focu viu se poate vindeca, acolo. Aşa-i cu focul 
sfânt şi cu puterea lui de vindecare, că boalele nu se pot vindeca, cu orice 
leac, numai cu iei, că-i tare sfânt şi curat". (Comuna Neagra, jud. Turda) 
ibid. 

„Focu acela îl iei şi faci foc din iei şi încălzeşti apa. Cu apa se unge, 
unde se face rana aceia, care-i tot foc viu". (Comuna Avram lancu, jud. 
Turda) ibid. p. 19. 

2 ? ) T . M o r a r i u. Contribuii uni . . . p. 235. 
2 S ) Pentru această evoluţie semantică cf. coadă de lingură (768, 770/ 

ALR I, vol, 1, i i . 27), coadă (la gură sau de gură) (158, 164, 186, 190, 
200, 584, 764; 770, 772, 776 /ALR I, vol. 1, H. 27) şi coada mâţii (837/ALR 
1, vol. 1, H. 27) „zăbea (=bubuliţa dureroasă ce se face în colţurile gurii)" ; 
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136 ROMULUS TODORAN 

Această evoluţie semantică a focului viu delà „focul a-
prins prin frecarea a două lemne", cu putere vindecătoare, la 
anumite „boli", pe care le vindecă, presupune existenţa obi­
ceiului de a aprinde focul viu în regiunile unde zona zoster, 
herpes zoster poartă acest nume. In unele părţi, ca în Munţii 
Apuseni, cele două înţelesuri ale focului viu coexistă. In alte 
părţi însă jocul viu nu se mai cunoaşte decât ca nume de 
boli. Aici a dispărut obiceiul de a face foc viu, coborîtor din 
vremuri arhaice, păstrându-se doar sensul lui derivat. Ş i acest 
înţeles, în regiunile în care este atestat, ne face mărturia in­
directă a existenţei vechiului obiceiu de a aprinde focul viu în 
în acele ţinuturi, care este practicat din ce în ce mai rar, fiind 
sbrtit să dispară cu totul. 

3. GIN GEL, GINGE A, GINGEU, GINGEIU, GINGEIE, etc. 

C A D E şi DA, înregistrează formele gingél (cu pl. ginget) 
şi gingeà, ca variante ale lui gingie, fără să le explice, iar 
C D D E Ie consideră „obscure", câtă vreme S C R I B A N , D nu 
le dă de loc, probabil neavând suficientă siguranţă în exis­
tenţa lor. T D R G aminteşte, fără nicio lămurire, pe gingea, iar 
despre ginget observă că se găseşte „în rimă", lăsând să se 
înţeleagă, deoarece nu e atestată decât într'un singur loc, că 
această formă e reclamată de necesităţile poeziei (De pe dinţi 
de pe măsele Poţi îngraşă trei purcele, De pe dinţi de pe gin-
gei Poţi îngraşă trei purcei. MARIAN, S A . 185). 

Pentru întâia oră gingeà e amintită în L . B . , alături de 

„zăbeaua" a ajuns să se numească astfel pentrucă în aceste regiuni ea se 
vindecă arzându-se cu coada unei linguri de metal sau trecând coada 
mâţii pe Ia colţurile gurii, v. şi DR. IX, 428. Cf. de asemeni negelariţă, 
fapt, frigurică, vătămătoare, gălbinare, trónfi, orbali, etc., ca numiri de 
plante, după boalele pe care le vindecă, Z. C. P a n ţ u, Plantele cunoscute 
de poporul român. Bucureşti, 1906. 

Focul e cunoscut de altfel şi ca nume de boli şi ca un „leac univer­
sal" (Dr. D. v H o v o r k a und A. K r o n f e l d , Vergleichende Volksme­
dizin, vol I, Stuttgart, 1908, p. 133 ; cf. şi H H â e s e r, Lehrbuch der ge­
schickte der Medizin und der epidemischen Krankheiten, Jena, 1882, p. 89). 
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gingină. T o t cam din aceeaşi vreme, ceva mai înainte, e ates­
tat şi ginget: Măselele în ginget sunt aprinse ( C A L E N D A R I U 
(1814) 166/170), care se întâlneşte, mai apoi, şi in alte locuri: 
De pe dinţi de pe ginget. MARIAN, S A . 158. 'N gură-s nu­
mai ginget. H O D O Ş , C. 82. Două rânduri de dinţi de fier . .. 
cu gingei de os. B R E B E N E L , G R . P . 2 9 ) D e asemenea se cu­
nosc aceste forme din comuna Şuştra, jud. Timiş-Torontal şi 
din Chinciş, jud . Târnava-Mică. 8 U ) 

Harta 32 (GINGIE) din ALR I, vol. 1, ne permite a con­
stata pe de-o parte că asemenea forme sunt mult mai nume­
roase decât sau cunoscut până acum (gingél, gingeà, ginge'u, 
gingéiu, gingéie, gingidnă, etc.). iar pe de altă parte ne înfă­
ţişează răspândirea exactă a lor. Ele se găsesc într'o arie ce 
cuprinde partea de Nord a Banatului şi Sudul Crişanei, cu 
trecere prin judeţul Hunedoara, Sudul Transilvaniei (judeţele 
Sibiu, Făgăraş , Braşov, parţial Alba şi Târnavele), ţinutul 
Vrancei, apoi în cea ma mare parte din Dobrogea cu câteva 
localităţi în Muntenia (710, 960, 9 8 0 ) 3 1 ) . 

Gingél, gingeà, etc. sunt fără îndoială forme analogice 8 S ) . 
Analogia a pornit delà ni(n)géi - ni(n)gél, după care, prin 
asonantă, gingii şi-a acomodat terminaţia acestuia, devenind 
gingéi (în punctele: l l , 40, 156, 160, 200, 675, 9 8 8 ) 8 S ) . După 
acelaşi model s'a format apoi un singular gingél (in punctele: 

2i>) Cf. DA. 
3 0 ) V. Ş t . P a s c a , Terminologia calului: Părţile corpului, în Daco-

românia, V, p. 287. Ca o anexă a acestui studiu, printre alte hărţi, se dă 
şi o hartă GINGIE, întocmită după răspunsurile date de corespondenţii Mu« 
zeului Limbii Române la chestionarul Calul. E dată şi forma gingei, alături 
de gingie, cu pl. gingii, fără a putea preciza, după hartă, unde anume se 
găseşte. 

S 1 ) CDDE dă pe gingei şi gingea ca existente în Bucovina, probabil 
pentru că cea dintâi se găseşte la Marian {Satire, p. 168), care e Bucovi­
nean. E foarte probabil ca poezia să-i fi provenit acestuia din Banat sau 
Sudul Transilvaniei. 

s 2 ) O explicaţie acestor „formaţiuni analogice delà plural" caută să Ie 
dea Şt. Pasca (lof. cit.), considerând accentul cu rol hotărîtor: „Se accen­
tuează gingie, gingeà, de unde mase. ginget. 

3 3 j Despre asonantă v. S. P u ş c a r i u, Limba română, vol. 1, p. 82. 
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45 , 51 , 56 , 69, 75, 85, 125, 136, 138, 140, 144, 158, 164, 166, 
178, 190 şi 596). Că există într'adevăr o asociaţie formală în­
tre aceste două cuvinte ne-o dovedesc influenţele reciproce 
dintre e l e : „gingii" în punctul 49 (Beba-Veche, jud . Timiş-
Torontal) i se zice ni gél (cu pl. niger, iar „negului" în trei 
localităţi învecinate: 69 (Şiştarovâţ, jud. Timiş-Torontul ' , 75 
(Răchita, jud. Severin) şi 85 (Lăpugiul-Superior. jud. Hune­
doara) i se spune gingél (cu pl. gingéi)u). Această asonantă 
a putut să se producă, printr'un j o c de cuvinte, ca şi în alte 
cazuri, în graiul copiilor, de unde apoi s'a generalizat pe un 
teritoriu mai întins. 

Analogia a pornit delà plural. Atât gingii cât şi ni(n)géì 

sunt cuvinte care se întrebuinţează mai obişnuit la plural. In 
mai multe localităţi anchetate (11, 40, 156, 160, 200), informa­
torii, după ce au răspuns cu forma gingéi, au declarat că s in­
gularul nu se întrebuinţează. Alţii, la întrebarea anchetatorului, 
au dat răspunsuri de natură să descopere perplexitatea în 
care se găseau, când trebuiau totuşi să formeze un singular: 
în punctul 675 (C. A. Rosetti , jud. Tulcea) pentru singular se 
răspunde cu o parte de gingei, iar în 988 (Sibiel, jud. Con­
stanţa) subiectul anchetat, după ce da răspunsul gingei (pl. 
mase ) , adaugă: „gingei nu poţi să zici", ceea ce înseamnă că 
avea această formă în subconştientul său, dar ea nu i-a apă­
rut încă suficient de clar în conştiinţa lui linguistica. Analogia 
aceasta a putut fi ajutată şi de faptul că cuvintele de tipul 
gingii—gingie sunt mult mai puţin frecvente, în graiul obiş­
nuit, decât tipul ni(n)géi - ni(n)gél, în care intră şi toate deri­
vatele diminutive în -el. 

E foarte probabil ca asonanta să fi provocat această ana­
logie în Banat, în regiunea în care se întâlneşte gingei, cu 

M ) V. ALR I, vol. 1, H. 51 (NEG). Forma gingei „neg" e atestată şi 
de I.-A C a n d r e a , Constatări în domeniul dialectologiei, in Grai şi Suflet, 
1, p. 189: „...prezintă o varietate infinită de forme, in mare parte anormale, 
acele cuvinte care sânt mai rar întrebuinţate sau care designează o noţiune 
nu tocmai bine definită sau cunoscută. Astfel sânt corespunzătoarele lui 
negel ( = neg), ulcior (la ochi), gâtlej... Alături de neze', se aud formele t 
riizel, mizei, ninzel, zilizei.. ." 
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sg. gingel, cu înţelesul de „neg", deoarece aici apare mai 
frecvent şi numai această formă analogică. In această regiune 
„negului" i se spune ningel, cu pl. ningi. Forma ningei (cu 
n propagat) este mai apropiată ca structură fonetică de gingii, 
decât nigei sau negei. Ş i Banatul este singura regiune în care 
coexistă cele două forme : gingci „gingii" şi ningei. Un motiv 
în plus, care ne face să credem că aici s'a produs anologia, 
este că tocmai în această regiune s'a exercitat apoi o influenţă 
inversă : gingéi—gingél „gingie" a atras după sine pe ningei— 
ningei, care, subt influenţa acestuia, s'a schimbat în gingéi— 
gingéí, devenind astfel omonime. De aici s'a generalizat apoi 
în ţinuturile învecinate, dând naştere altor forme asemănătoare. 
Ele s'au întins de-a lungul Carpaţilor, ajungând şi înafara ariei 
lui ni(n)gel, negel. Răspândirea lor în Dobrogea şi în cele 
câteva puncte din Muntenia — în aria lui neg — poate fi 
explicată prin oierii mărgineni din satele de dincoace de munţi, 
care pe unde au trecut sau s'au statornicit cu turmele, au lăsat 
şi aceste forme de limbă din graiul regiunii lor de baş t ină 8 5 ) . 

Odată echilibrul lui gingie deranjat, s'au produs fel de 
fel de analogii : 

după cuvinte ca feméi, cu sg. jeméie, chéi, cu sg. cheie, 
delà gingéi s'a format un singular gingéie (în punctele: 65, 
90, 107, 122, 129, 174, 584, 592, 595, 679, 684, 710 şi 986) ; 

după cuvinte ca lei, cu sg. leu, tuléi, cu sg. tuléu 3 6 ) , delà 
gingéi s'a format un singular gingéu (în punctul 61 şi la 
Agârbiceanu) ; 

după cuvinte ca lei,^cu sg. teifuj, delà gingéi s'a format 
un singular gingéi(u) (în punctele: 10 şi 170). Delà acest sin­
gular apoi, după bordé;, cu pl. bordeie, avem un plural gin" 
géie (în punctul 594 ) ; 

după cuvinte ca purcei, fem. purcele, cu sg. purcea, că­
ţei, fem. căţele, cu sg. căţea (cf. măsele, cu sg. măsea), delà 
gingéi, articulat gingéile, s'a format un singular gingeà (în 
punctele: 35, 680). îşi are des igur aici partea sa de contribu-
— • # 

3 5 ) Cf. şi ALRM I, vol. 1, H. 99, 123, 19? şi ALRM I, voi. 2, H. 209. 
•IR) Cf şi răi, cu sg. rău, dulăi, eu sg dulău, etc. 
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ţie şi vechiul gen — feminin — al lui gingie, care a răsu­
nat încă in conştiinţa linguistica a subiectelor vorbitoare. 

Amintim şi alte răspunsuri, în care s'au amestecat for­
mele analogice delà plural cu cele delà singular: gingeă, cu 
pl. gingéiuri (în punctul 980), gingéi, cu sg. gingiănă (conta­
minare din gingeă şi gingină) (în punctul 980). In alte locuri 
analogia, pornită delà plural, nu a putut pătrunde la singular : 
gingie, cu pl. gingéie (in punctul 131), gingéi, cu sg. gingie 
(în punctul 960). 

In schimbările analogice survenite, genul nu a opus mare 
dificultate. Gingii, devenind gingéi, cu sg. ^gingéi, gingéu, 
gingéi(u), a devenit în acelaşi timp masculin. Şi-a păstrat însă 
genul femenin în gingéi (articulat gingiile), eu sg. gingéie, şi 
a ajuns ambigen în gingéi(u), cu pl. gingéie61). 

Dintr'o contaminare între gingéi şi gingini s'a născut 
forma gingeni (în punctul 677), cu sg. ging in, după analogia 
unor cuvinte ca pinteni, sg. pinten. In gingen, cu pl. gingini 
(în punctul 578) şi gingeni, cu sg. gingină (în punctul 582), 
din localităţi ce se găsesc la intersecţia ariei gingină, pl. gin-
gint cu aria acestor formaţiuni analogice, informatorii anche­
taţi au amestecat cele două forme. 

De sigur tot unor analogii se datoresc şi gingii, pl. 
gingt („m-am lovit la ő zinzii[s]; amîndoi zinzi") (în punctul 
588) şi ginge, cu pl. gingt (în punctul 80) . Şi aici ca şi în ca­
zurile de mai sus analogia a pornit delà plural. 

4. RAPÁD 0 

Am întâlnit acest cuvânt, neînregistrat de niciunul din 
dicţionare, de două ori în cercetările făcute [ e teren la Moţii 
„văsari" din plasa Câmpeni. Odată în Lăzeşti (cring ce apar-

3 7 ) Redactorul hărţilor Atlasului linguistic a avut adesea nedumeriri, 
când a căutat să indice in paranteză colţuroasă genul acestor forme. De 
aceea în urma răspunsului ginget (cu sg. ginget), din punctul 596, adaugă 
\pf\, când în realitate e masculin, sau \pm], în urma răspunsului gingéi (cu 
sg. gingéie), din punctul 584, când în realitate e femenin. 
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ţine de Scărişoara de jos ) : cînu-i ţfomu mîniosu vorbest'i 
rapăduss) şi altă dată în Arada, fiind vorba aici despre cursul 
accelerat al unui părău de munte. înţelesul lui rapăd, cum 
bine reiese din exemplele de mai sus, este sinonim cu repede, 
însemnând deci „reissend, schnell". D e sigur că nu poate fi 
decât forma veche, normal desvoltată din lat. raptdus, care, în 
această regiune conservatoare, nu a ajuns încă să se schimbe, 
prin analogie, în repede (cf. Dacoromania V , 762 ş. u., id. 
VIII , 131). 

Dacă aceasta este etimologia justă a lui rapăd — şi cre­
dem că este aceasta — avem un motiv în plus de a res­
pinge, împreună cu S. Puşcariu (v. Dacoromania V , 763, 
id. VII , 476), originea albaneză a lui repede, susţinută de G. 
Weigand (în Balkan-Archiv, III, 214) şi, după acesta, de 
Meyer-Lübke (v. Romanisches Etymologisches Wörterbuch, ed. 
3-a, cf. şi ed. 1-a). Din moment ce s'a păstrat cuvântul latin 
în dialectul dacoromân — rapăd ne o dovedeşte - este mai 
uşor a presupune o modificare analogică a acestuia, decât a-1 
admite ca împrumut albanez. De altfel repede cunoaşte o r ă s ­
pândire mare în Nordul Dunării, care singură ar putea opune 
dificultăţi serioase pentru susţinerea acestei origini. 

ROMULUS TODORAN 

# 
M ) Informatoare Dobra Sava. 
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